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Последнее время в поведении Пуаро стали заметны явные признаки растущей неудовлетворенности и нервозности. По причине отсутствия в тот период интересных для него дел мой миниатюрный друг не находил применения своему отточенному интеллекту и замечательному искусству дедукции. Однажды утром он с раздражением швырнул газету, издав свое излюбленное междометие, как две капли воды похожее на кошачий чох: «Ча!»

— Боятся меня, Гастингс, ваши английские преступники, ох как боятся. Когда в доме поселяется кот, мышки больше не воруют сыр!

— Подавляющее их большинство, пожалуй, и не подозревает о вашем существовании, — рассмеявшись, ответил я.

Пуаро взглянул на меня с укоризной. Ему вечно мнится, будто все человечество тем только и занято, что думает и говорит об Эркюле Пуаро. Надо отдать ему должное, Пуаро создал себе репутацию в Лондоне, но я далек от мысли, что само его имя наводит ужас на преступный мир.

— А что вы думаете о недавнем ограблении средь бела дня ювелирного магазина на Бонд-стрит
?

— Ловко сработано, — одобрительно отозвался Пуаро. — Но это не по моей части. Pas de  finnese, seuleman de l'audace
. При помощи налитой свинцом трости человек разбивает толстое витринное стекло в ювелирном магазине и похищает несколько драгоценных камней. Его тут же задерживают достойные граждане; прибывает полицейский. Злоумышленник схвачен на месте преступления, у него находят похищенные камни. Лиходея препровождают в участок, где обнаруживается, что найденные камни — всего-навсего стразы
. Настоящие драгоценности преступник уже передал своему сообщнику — одному из упомянутых достойнейших граждан. Разумеется, вор сядет за решетку, но по отбытии срока заключения станет обладателем кругленькой суммы. Да, неплохо придумано, хотя ваш покорный слуга мог бы сочинить что-нибудь и похлеще. Какая жалость, Гастингс, что у меня есть моральные устои, а то, пожалуй, не мешало бы для разрядки немного поработать не на стороне закона, а против него.

— Не унывайте, Пуаро. Вы же сами знаете, что в делах по вашей части вам нет равных.

— Но у нас, увы, нет сейчас ничего по моей части!

Я поднял с пола газету.

— Тут вот пишут о загадочном убийстве какого-то англичанина в Голландии, — сообщил я.

— Всегда так пишут, а потом выяснится, что он поел рыбных консервов и в его смерти нет ничего загадочного.

— Ну, я вижу, вы настроены сегодня ворчать.

— Tiens
! — произнес подошедший к окну Пуаро. — Вон по улице идет, как пишут в романах, «дама под густой вуалью». Она поднимается по ступенькам, звонит в дверь — она направляется к нам за советом! Надеюсь, эта незнакомка сообщит нам что-нибудь интересное — такие молодые и красивые женщины скрывают лицо под вуалью только в серьезных случаях.

Через минуту посетительницу провели к нам. Разглядеть ее лицо не было никакой возможности, покуда она не подняла своей густой вуали из черных испанских кружев. Тут я убедился, что интуиция не подвела Пуаро: дама действительно оказалась молода и весьма хороша собой; у нее были светлые волосы и большие голубые глаза. Судя по дорогостоящей простоте ее платья, она принадлежала к высшим слоям общества.

— Месье Пуаро, — дама начала говорить негромким мелодичным голосом, — я попала в ужасное положение и едва ли могу надеяться на вашу помощь, но об Эркюле Пуаро рассказывают такие чудеса, что я пришла к вам просить о невозможном, и вы в буквальном смысле моя последняя инстанция.

— Невозможное всегда привлекает меня, — сказал Пуаро. — Продолжайте же, прошу вас, мадемуазель.

Наша прекрасная гостья боролась с нерешительностью.

— Будьте откровенной, — посоветовал ей Пуаро, — не утаивайте от меня ничего.

— Делать нечего, — промолвила наконец дама, — доверюсь вам. Быть может, вы слыхали о леди Миллисент Касл Воон?

Я взглянул на нее с любопытством. Сообщения о помолвке леди Миллисент с молодым герцогом Саутширским появились в прессе всего несколько дней назад. Было известно, что она дочь обедневшего ирландского лорда, а герцог Саутширский считался одним из самых блестящих женихов в Англии.

— Это я и есть, — продолжала девушка. — Вы, наверное, читали в газетах о моей помолвке. Ах, я была бы счастливейшей девушкой в Англии, месье Пуаро, если бы не моя ужасная беда! Этот человек, этот мерзкий Лэвингтон! Он... Я просто не знаю, как рассказать вам об этом. Однажды, когда мне было всего шестнадцать лет, я написала письмо, а он, он...

— Вы написали этому мистеру Лэвингтону?

— Нет, нет, не ему. Одному солдату, он очень нравился мне... Его убили на фронте.

— Понимаю, — сочувственно произнес Пуаро.

— Это было глупое, неосторожное письмо, но, месье Пуаро, не более, чем письмо. Там есть фразы, которые... Которые могут толковаться довольно двусмысленно.

— Понятно, — сказал Пуаро. — И это письмо попало в руки мистера Лэвингтона?

— Да, и он грозится послать его герцогу, если я не откуплюсь огромной суммой денег, суммой, которую я совершенно не в состоянии достать.

— Грязная свинья! — не удержался я. — Прошу прощения, леди Миллисент.

— Может, вам следовало бы во всем признаться своему будущему супругу?

— Я не посмею этого сделать, месье Пуаро. У герцога очень странный характер. Он ревнив, подозрителен и склонен верить худшему. Уж лучше мне сразу разорвать помолвку.

— Какая жалость! — Пуаро сопроводил свои слова выразительной гримасой. — Но чего же вы от меня ожидаете, миледи?

— Может быть, мне удастся уговорить мистера Лэвингтона встретиться с вами. Скажу, что вы уполномочены мной обсудить этот вопрос с ним. Кто знает, может, он снизит цену.

— Какую сумму он назвал?

— Двадцать тысяч фунтов стерлингов — это невероятная сумма. Боюсь, что мне не собрать и тысячи.

— А не могли бы вы взять эту сумму в долг и расплатиться потом, после того, как вступите в брак? Хотя нет, вам не дадут и половины этих денег. Кроме того, eh bien
, мне противна сама даже мысль о том, что вам придется платить Нет! Изобретательность Эркюля Пуаро посрамит ваших недругов! Присылайте ко мне этого мистера Лэвингтона. Как вы считаете, он может принести письмо с собой?

Девушка покачала головой.

— Не думаю, он чрезвычайно осторожен.

— А в том, что это письмо у него, у вас нет сомнений?

— Он показывал его мне у себя дома.

— Вы приходили к нему? Как неосторожно, миледи!

— Вы так думаете? Но у меня не было другого выхода. Я надеялась, что смогу его разжалобить своими мольбами.

— О-ла-ла! Лэвингтонов мира сего мольбами не разжалобишь! Скорее всего он воспринял ваши унижения как подтверждение важности этого документа для вас. И где же он живет, этот распрекрасный джентльмен?

— Буона Виста, Уимблдон. Я приехала к нему уже затемно. — Пуаро застонал. — В конце нашей встречи я пригрозила ему, что сообщу в полицию, но он лишь издевательски рассмеялся: «Сделайте милость, леди Миллисент, сообщайте, если хотите».

— Да, вряд ли полиция сумеет чем-либо помочь в таком деле, — пробормотал Пуаро.

— «Но я полагаю, что вы окажетесь умнее, — продолжал Лэвингтон. — Вот ваше письмо, в этой малюсенькой китайской шкатулке». Он держал его так, чтобы я могла его видеть. Я попыталась выхватить листок, но Лэвингтон оказался проворнее меня. С гнусным смехом он сложил письмо и спрятал его в маленькую деревянную коробочку. «Оно здесь в полной безопасности, будьте уверены, — сказал он, — а сама шкатулочка хранится в таком надежном месте, что вам до нее ни за что не добраться». Мой взгляд задержался на небольшом стенном сейфе, но Лэвингтон покачал головой и сказал, рассмеявшись: «Нет, у меня имеется сейф понадежнее этого». О, как он был отвратителен! Месье Пуаро, сможете ли вы мне помочь?

— Не теряйте надежды на папу Пуаро. Я постараюсь найти выход.

Пуаро галантно проводил свою прекрасную клиентку по лестнице, мне же подумалось, что как ни успокоительны его уверения, а нам предстоит раскусить крепкий орешек. Когда Пуаро вернулся в гостиную, я высказал ему свои мысли. Он уныло кивнул головой.

— Конечно, в данном случае нельзя сказать, что решение проблемы бросается в глаза. Он хозяин положения, этот месье Лэвингтон. В настоящий момент я не знаю, как поступить, чтобы опрокинуть его расчеты.

Мистер Лэвингтон нанес нам визит в назначенное время того же дня. Леди Миллисент охарактеризовала его, назвав отвратительным человеком. Я ощущал вполне реальный зуд в носке своего башмака — настолько сильным было мое желание дать визитеру пинка и спустить его с лестницы. Вел он себя шумно и авторитарно. Легкий намек со стороны Пуаро на презрение он встретил с хохотом и вообще показал себя хозяином положения. Я не мог не почувствовать, что Пуаро предстает перед ним отнюдь не в лучшей своей форме. Выглядел он обескураженным и подавленным.

— Ну что же, джентльмены, — сказал Лэвингтон, берясь за шляпу, — мы, кажется, так ни о чем и не договорились. Обстоятельства, стало быть, складываются таким образом. Я делаю леди Миллисент скидку, и пусть она за это благодарит свое очарование. — При этих словах на его лице появилась отвратительнейшая гримаса вожделения. — Скажем, восемнадцать тысяч. Сегодня я уезжаю в Париж — надо обстряпать одно маленькое дельце. Вернусь во вторник. Если во вторник вечером я не получу указанной суммы, письмо окажется у герцога. И не надо говорить мне, что леди Миллисент не в состоянии достать денег. Некоторые из ее друзей сочтут за счастье сделать одолжение такой очаровательной женщине, если, конечно, она возьмет с ними подобающий тон.

Кровь бросилась мне в лицо, и я сделал шаг вперед, но Лэвингтон, договорив фразу, выкатился вон из комнаты.

— Боже мой! — воскликнул я.

— Надо же срочно что-то предпринимать. А вы, Пуаро, мне кажется, спокойно примирились со своим поражением!

— У вас чудесное сердце, друг мой, но ваше серое мозговое вещество пребывает в плачевном состоянии. У меня не было намерения поразить мистера Лэвингтона своими способностями. Чем малодушнее я ему показался, тем лучше.

— Но почему?

— Как странно, — пробормотал Пуаро, словно вспоминая что-то. — И надо же было так случиться, что как раз перед приходом леди Миллисент я выразил желание поработать против закона!

— Уж не собираетесь ли вы совершить кражу со взломом в доме Лэвингтона, пока хозяин будет в отъезде?

— Иногда, Гастингс, быстрота вашего мыслительного процесса просто изумляет меня.

— А если он возьмет письмо с собой за границу?

Пуаро покачал головой.

— Маловероятно. Очевидно, у него где-то имеется тайник, который он считает абсолютно надежным.

— Когда же мы отправимся ...э-э-э... на дело?

— Завтра вечером. Отсюда мы выедем примерно в одиннадцать.

* * *

К назначенному для ночной вылазки часу я облачился в темный костюм и мягкую, темную шляпу. Пуаро благосклонно оглядел меня.

— Вы, я вижу, довольно основательно подготовились к своей роли, — заметил он. — До Уимблдона доберемся на метро.

— Мы ничего не берем с собой? Я имею в виду... инструмент для взлома.

— Дорогой мой Гастингс, Эркюль Пуаро никогда не действует столь грубыми методами.

Пристыженный, я промолчал, хотя любопытство не давало мне покоя. Ровно в полночь мы вошли в небольшой садик пригородной усадьбы Буона Виста. Дом стоял без единого огня, не было слышно ни звука. Пуаро сразу подошел к окну, выходящему в сад поднял скользящую раму и жестом пригласил меня внутрь.

— Откуда вы узнали, Что именно это окно окажется незапертым? — спросил я шепотом, ибо происходящее казалось мне сверхъестественным.

— Да оттуда, что не далее как сегодня утром я собственноручно перепилил на нем шпингалет.

— Что?

— Да, да, именно так просто все и объясняется. Я пришел сюда, предъявил фиктивное удостоверение и одну из служебных карточек инспектора Джеппа, сказав, что прислан по рекомендации Скотланд-Ярда поставить специальные запоры, которыми мистер Лэвингтон пожелал обезопасить себя от воров на время своего отсутствия. Мой приход экономка восприняла с энтузиазмом, так как за последнее время уже были предприняты две попытки проникнуть в этот дом, хотя ничего ценного злоумышленники и не похитили. Очевидно, наша идейка пришла в голову еще кое-кому из клиентов мистера Лэвингтона. Я осмотрел все окна, сделал небольшие приготовления, велел прислуге не прикасаться к окнам до завтрашнего дня на том основании, что мною установлена особая электрическая сигнализация, и грациозно удалился.

— Воистину, Пуаро, вы неподражаемы!

— Mon ami
, это было проще простого. А теперь, за работу! Прислуга спит в верхних помещениях, поэтому мы почти не рискуем кого-либо разбудить.

— Кажется, в стене где-то вделан сейф?

— Сейф? Черта с два! Никакого сейфа здесь нет. Мистер Лэвингтон — человек неглупый. Вот увидите, он придумал тайник помудреней любого сейфа. Сейф — это такая штука, которую всякий дурак станет искать в первую очередь.

После этого мы приступили к систематическому обыску, но, потратив несколько часов и перетряхнув в доме решительно все, вынуждены были признать свои усилия бесплодными. Я заметил на лице Пуаро признаки гнева.

— Sapristi
! Неужто Эркюль Пуаро может потерпеть афронт? Ни в коем случае! Давайте успокоимся, поразмыслим, давайте — enfin
 — воспользуемся нашим серым мозговым веществом!

На некоторое время он притих, сосредоточенно хмуря брови; затем я увидел в его глазах так хорошо мне знакомый зеленый блеск.

— Какой же я тупица! Кухня!

— Кухня? — эхом отозвался я. — Но ведь это же невозможно! Вы забываете о слугах!

— Конечно! Именно так сказали бы девяносто девять человек из сотни! По этой самой причине кухня является просто идеальным местом для тайника. Она забита всевозможными обыденными предметами. En avant
, на кухню!

Преисполненный скепсиса, поплелся я за ним и принялся наблюдать, как он заглядывает в хлебные корзины, простукивает кастрюли, засовывает голову даже в газовую духовку. Наконец, утомившись от созерцания всего этого, я вернулся в кабинет. У меня сложилась уверенность, что здесь и только здесь мог находиться тайник. Я снова предпринял тщательный поиск, потом заметил что на часах уже четверть пятого и скоро начнет светать, после чего опять перешел на половину, примыкающую к кухне.

К моему изумлению, Пуаро стоял в угольной яме, невзирая на тяжелый урон, причиняемый тем самым его изысканному светлому костюму. Он состроил гримасу.

— Да, да, мой друг, порча одежды противоречит моим инстинктам, но что поделаешь?

— Думаете, Лэвингтон закопал это письмо под углем?

— Если вы хорошенько протрете глаза, то увидите, что я осматриваю вовсе не уголь.

Действительно, я увидел, что на полке за угольной ямой сложено несколько чурок для отопления камина, которые Пуаро ловко перекидал вниз. Внезапно он негромко произнес:

— Дайте сюда ваш нож, Гастингс!

Я вручил ему нож. Пуаро вонзил его в дерево, и чурка раскололась на две части. Она была аккуратно распилена пополам, а в сердцевине ее обнаружилась выдолбленная полость. Из этой полости Пуаро извлек деревянную коробочку китайской работы.

— Браво! — вскричал я, вне себя от восторга.

— Тише, Гастингс, вы слишком повышаете голос. Пойдемте отсюда, пока нас не застал здесь рассвет.

Опустив шкатулку в карман, Пуаро легко выпрыгнул из угольной ямы, привел насколько это было возможно, свой костюм в порядок, и мы, воспользовавшись тем же путем, каким проникли сюда, торопливо покинули этот дом, направляясь в Лондон.

— Какое все-таки необычное место для тайника, — заговорил я, пытаясь оправдаться. — Ведь кто угодно мог использовать эту чурку по ее прямому назначению.

— В июле, Гастингс? К тому же она лежала в нижнем ряду поленницы — очень хитроумный, я бы сказал, тайник. А вот и такси. Теперь — домой, а там — ванна и освежающий сон.

* * *

После наших ночных похождений я спал допоздна. Когда около часу дня я все же вышел в гостиную, то с удивлением увидел Пуаро, откинувшегося на спинку кресла и как ни в чем не бывало читающего письмо, вынутое, по-видимому, из раскрытой китайской шкатулки, которая лежала тут же, у него под рукой. Пуаро приветливо улыбнулся мне и пальцем постучал по листку, который он держал.

— А она, знаете ли вы, права, эта леди Миллисент. Герцог ни за что в жизни не простил бы такого письма. В нем содержатся самые экстравагантные выражения чувства, которые я когда-либо встречал.

— Вы ли это, Пуаро? — произнес я не без брезгливости. — Зачем вы читаете чужое письмо? Так ведь поступать негоже!

— Неужели? А вот я, Эркюль Пуаро, поступаю именно так, — невозмутимо отвечал мой друг.

— Кроме того, — продолжал я, — вчера, воспользовавшись официальной карточкой инспектора Джеппа, вы, по-моему, сыграли нечестно.

— Но я не играю, Гастингс, я расследую дело.

Я пожал плечами — бесполезно спорить с человеком, уже имеющим свою точку зрения.

— Кто-то поднимается по лестнице, — заметил Пуаро, — Должно быть, это леди Миллисент.

Лицо нашей прекрасной клиентки, когда она вошла, выражало беспокойство, которое сменилось удовлетворением при виде письма и шкатулки в руках Пуаро.

— О, месье Пуаро, да вы просто чудотворец! Как вам удалось сделать это?

— Используя самые предосудительные методы. Но мистер Лэвингтон не станет привлекать нас к ответственности. Это и есть ваше письмо, миледи, не так ли?

Она мельком взглянула на листок.

— Да. О как мне вас благодарить! Вы чудесный, вы просто удивительный человек! Где оно было спрятано?

Пуаро рассказал ей.

— Да вы просто умница! — Она потянулась было к шкатулке, лежащей на столе. — Я сохраню ее как сувенир.

— А я-то, миледи, надеялся, что вы оставите ее мне, тоже как сувенир.

— Я постараюсь послать вам сувенир получше, чем этот, — в день моей свадьбы. У вас не будет оснований считать меня неблагодарной, месье Пуаро.

— Удовольствие оказать вам услугу значит для меня больше, чем денежный чек, поэтому, с вашего позволения, я все-таки оставляю шкатулочку у себя.

— Ах нет, месье Пуаро, она просто должна стать моей, — шутливо вскричала гостья и быстро протянула руку, но рука Пуаро оказалась проворнее и легла на шкатулку.

— А я думаю, что не должна, — тон Пуаро заметно изменился.

— Что вы хотите сказать? — Ее голос тоже стал звучать резче.

— Что бы то ни было, позвольте извлечь из шкатулочки все ее содержимое. Видите, первоначальная вместимость шкатулки уменьшена наполовину. В верхней части — компрометирующее письмо, а в нижней, на дне шкатулки...

Пуаро сделал едва уловимое движение и вытянул руку. На ладони лежали четыре сверкающих бриллианта и две молочно-белые жемчужины.

— Если не ошибаюсь, это драгоценности, недавно похищенные из ювелирного магазина на Бонд-стрит, — как бы про себя произнес Пуаро. — Впрочем, сейчас Джепп скажет нам наверняка.

К моему крайнему изумлению, из спальни Пуаро вышел инспектор Джепп собственной персоной.

— Кажется, это ваш давнишний знакомый? — вежливо справился Пуаро у леди Миллисент.

— Попалась, дьявол подери, — вырвалось у леди Миллисент, совсем позабывшей про свои манеры. — Ах ты, старый продувной черт! — Она посмотрела на Пуаро чуть ли не с восторженным ужасом.

— Да, милая моя Герти, — сказал Джепп. — На этот раз, пожалуй, твоя песенка спета! Вот уж не думал опять повстречаться с тобой так скоро! А твоего дружка, что на днях приходил сюда и назвался Лэвингтоном, мы тоже прихватили. Кстати, настоящий Лэвингтон, он же Кроукер, он же Рид — кто, интересно, из вашей шайки зарезал его в Голландии? Думали, он носит товар при себе, не правда ли? Ан нет. Здорово он всех вас провел  — взял да и припрятал камушки у себя дома. Вы посылали своих парней искать тайник, а потом подцепили мистера Пуаро, который благодаря невероятно счастливому случаю обнаружил драгоценности.

— Ну что, наговорился или еще нет? — спросила мнимая леди Миллисент. — Но, но, полегче, сама пойду. А то скажете еще, что я не настоящая леди. Всем приветик!

* * *

— Туфли были явно не те, — сонно проговорил Пуаро в то время, как я все еще пребывал в немом изумлении. — У меня накопились кое-какие наблюдения относительно вас, англичан. Я знаю, что леди, прирожденные леди, всегда чрезвычайно привередливы в отношении обуви. Леди может быть одета в обноски, но она всегда хорошо обута. А у этой леди Миллисент было нарядное, дорогое платье и дешевые туфли. Маловероятно, чтобы мы с вами знали настоящую леди Миллисент в лицо — она в Лондоне слишком недавно, а у нашей молодой особы действительно есть кое-какое поверхностное сходство с леди Миллисент, и этого сходства для нас с вами оказалось вполне достаточно. Как я уже сказал, подозрение у меня вызвали сначала туфли; кроме того, вся эта история да и вуаль тоже — не кажется ли вам, что они несколько мелодраматичны, а? О китайской шкатулке с поддельным компрометирующим письмом, лежащим сверху, знали, наверное, все члены шайки, а вот чурбан, пожалуй, был собственным изобретением покойного мистера Лэвингтона. Э-э-э, par exemple
, Гастингс, надеюсь, вы больше не станете обижать меня, как это сделали позавчера, сказав, что имя мое безвестно в преступном мире. Ma foi
, они даже прибегают к моей помощи, когда сами бессильны! 

� Улица в Лондоне, славящаяся своими богатыми магазинами (здесь и далее примечания переводчика)


� Одна голая дерзость, никакой утонченности (франц)


� Страз - особое стекло, изготовляемое из хрусталя с примесью свинца и других веществ и обладающее такой игрой, которая делает его похожим на настоящий драгоценный камень


� Ага! (франц)


� Видите ли (франц)


� Мой друг (франц)


� Черт возьми! (франц.).


� Наконец (франц.).


� Вперед! (франц.).


� Кстати (франц.).


� Право же (франц.).








